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Вера Вујевић Ђурић1 Универзитет у Источном Сарајеву Филозофски факултет Пале Катедра за англистику



КРАТАК ПРЕГЛЕД ЕЛИПСЕ У WH-КЛАУЗАМА У ЕНГЛЕСКОМ И ЊЕНИХ ПРЕВОДНИХ ЕКВИВАЛЕНАТА У СРПСКОМ



У раду су представљене елиптичне конструкције унутар wh-клауза. На издвојеном корпусу описују се својства елипсе код wh-клауза у енглеском језику и упоређују се са српским језиком. У оба језика елидирана клауза се своди само на wh-ријеч, док су сви остали елементи клаузе изостављени. Елидирани дијелови се лако реконструишу јер су присутни у тексту у истом облику – обично у претходној реченици као антецедент. Елидирани материјал се реконструише једноставним преписивањем на елидирано мјесто, доносећи пуну, неелидирану реченицу са недвосмисленим значењем. Карактеристично за овај тип клауза јесте нешто учесталија потреба за одређеном врстом модификације елидиране клаузе у односу на неелидирану приликом реконструкције елидираног материјала. Кључне ријечи: елипса, wh-клаузa, wh- ријеч, елидирани материјал, контекст.



1. УВОДНЕ НАПОМЕНЕ Будући да постоји велики опсег језичких механизама који су наизглед врло слични елипси, морамо примијетити да неки изостављени елементи, као нпр. у скраћеним облицима или формално једноставнијим исказима тешко да могу бити окарактерисани као елипса. Упркос чињенци да елипса представља ситуацију у којој уобичајени језички образац облик/значење не функционише, ми обично посједујемо способност за разумијемо то непотпуно значење које елидирани језички израз носи. „Како ми стичемо и користимо ту способност, процјењујемо је и тумачимо као слушаоци и читаоци, манипулишемо њоме као говорници и писци, занимљива су и важна питања на свим језичким нивоима једног говорника; од почетника до књижевног критичара.“2 (Вилсон 2000: 10). Иако се језици често веома разликују један од другог, наше вјеровање да постојe богата универзална језичка структура и језичке 1 [email protected] 2 Аутор рада је дао сопствени превод, у оригиналу енглески текст гласи : ‘How we acquire and use that faculty, appreciate and interpret it as listeners and readers, manipulate it as speakers and writers, are interesting and important issues at whatever level we are operating, from beginning reader to literary critic.’ (Вилсон 2000: 10) Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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универзалије, очигледна је на многим језичким пољима, па је тако и код елиптичних конструкција. Комуникација се у сваком природном језику успоставља кроз говор који се, једноставно речено, састоји из низа звукова. Ови звукови се везују за одређено значење које потом тумачи слушалац. Елипса, с друге стране, представља изостављање елемената (који се могу извести из контекста) стварајући на тај начин неслагање између звука и значења. Друкчије речено, када говорник једног језика генерише неку елиптичну реченицу њено значење је увијек богатије од онога што је тај говорник заправо рекао. Елипса подразумијева неслагање између фонетске реализације и семантике одређене језичке структуре, гдје су форма и значење иако у нескладу повезани једно с другим, те ми разумијемо и све оно неизречено а подразумијевано. Све структуре, правила и ограничења која нам у неелиптичним конструкцијама омогућавају да пресликамо звукове и/или гестове на одговарајуће значење, не важе за елипсу. Но и поред таквог испуштања језичког садржаја, било да је оно условљено концизношћу израза или психолошким или социолошким факторима, наше разумијевање послате поруке није знатно нарушено. Потребно је нагласити да у овом раду неће бити говора о посебном облику елидираних структура које се јављају унутар секвенце wh-питање – одговор (примјер (1)). Када говоримо о овим структурама, најједноставнији облик одговора код wh-питања само испуњава празнину тражену питањем. Сви остали дијелови изостављени су и присутни су у питању које представља контекст на кога се ослањамо при попуни празнина. (1) happy: Where’s the surprise, Pop? willy: In the back seat of the car. (Death of a Salesman, 22) /ХЕПИ: Гдје је изненађење, тата? ВИЛИ: На стражњем сједишту кола./ (Смрт трговачког путника, 16)



У овом раду даћемо кратак осврт на изостављање материјала код wh-клауза, у чијем случају се примјеном елипсе цијела клауза своди само на wh-ријеч3, што заиста може бити окарактерисано као радикално изостављање. Сви остали елементи клаузе остају неизречени, а њихова реконструкција могућа је једноставним испитивањем контекста. Клауза4 се у енглеском језику сматра изразом различитих говорних функција, као што су изјаве, питања, одговори и сл. 3 Уобичајена скраћеница за wh-word, тј. УПИТНУ РЕЧ или РЕЛАТИВНУ ставку: као what, who, which, when, why, how итд. У лингвистици се ова скраћеница употребљава претежнно у вези с wh-допунама, wh-померањем, питањима (wh-реченице – wh-questions) и релативним клаузама (wh-relatives). У граматичкој поткласификацији типова питања, термин „wh-реченице“ употребљава се за питања која почињу упитном речју. (Кристал 1999: 400) 4 „Суречница (енг. clause) највећа граматичка јединица која је мања од реченице. Традиционално је суреченица граматичка јединица која се састоји од субјекта и предиката, а свака се реченица мора састојати од једне или више суреченица“ (Траск 2005: 343)
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Ради боље реконструкције и интерпретације елидираног материјала код wh-клауза, у овој студији структуру клаузе ћемо посматрати као дводијелну и то: а) субјекат и финитни/нефинитни глаголски облик; б) остатак глаголске фразе заједно са објектима, комплементима и/или адвербијалима. 2. ЕЛИПСА У WH-КЛАУЗАМА wh-клауза се, најједноставније, може дефинисати као тип зависне клаузе која почиње са упитном ријечи, wh- ријечи. Приликом изостављања елемента код wh-клауза, елидирана клауза може да се сведе на било коју упитну ријеч (примјери који слиједе). Оне се заједничким именом називају wh-ријечи (wh-words) у енглеском језику и могу да подразумијевају сљедеће групе: who, whom, what, which, whose детерминатори 



замјенице 



how5, why, where, when, whether прилози субординативни везници



Елипсу у wh-клаузама одликује висок степен редукције. Најчешће се ради о испуштању цијеле клаузе па елидирана клауза садржи само wh- ријеч. Као конвенцију означавања елипсе узели смо грчку графему делта (Δ)6 која означава мјесто испуштеног материјала: (2) But, within a few short years, Tony Blair was not happy. WhyΔ? (The Independent, 23 July 2010) /Али, у року од неколико кратких година, Тони Блер није био срећан. Зашто./ (3) LINDA: (...) And what goes through a man’s mind, driving seven hundred miles home without having earned a cent? Why shouldn’t he talk to himself ? Why Δ? When he has to go to Charley and borrow fifty dollars a week and pretend to me that it’s his pay? How long can that go on? How long Δ? (...) (Death of a Salesman, 45) ЛИНДА: (...) И што све прође кроз главу човјека који вози тисућу километара враћајући се кући, а да није зарадио ни цента? Зашто не би разговарао сам са собом? Зашто? Па он мора од Чарлија посуђивати по педесет долара тједно и претварати се преда мном да је то његова плаћа! Докле то може трајати? Докле?(...)/ (Смрт трговачког путника, 34) (4) WILLY: I can’t work for you, that’s all, don’t ask me why Δ. (Death of a Salesman, 77) 5 Иако how не почиње са wh ова упитна ријеч сврстава се међу wh-ријечи у енглеском језику. 6 Овакав симбол означавања елипсе уобичајио се у многим енглеским грaматикама. У првом реду се њиме користи Кверк са сарадницима у грaматици енглеског језика (Quirk et al. 1985). Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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/ВИЛИ: Не могу радити код тебе, то је све, не питај ме зашто./ (Смрт трговачког путника, 59) (5) LIZA (...). But do you know what began my real education? PICKERING. What Δ? (Pygmalion, 111) /ЛИЗА: (...) Али знате ли ви шта је отпочело моје истинско васпитање? ПИКЕРИНГ: Шта?/ (Пигмалион, 85) (6) We tried to replicate that this year and he found that he wasn’t quite as good. Our job now is to find out why Δ. (The Guardian, 24 July 2010) /Покушали смо да поновимо то ове године и он је открио да није био толико добар. Наш посао сада је да сазнамо зашто./ (7) ALGERNON: (…) but I’m afraid Aunt Augusta won’t quite approve of your being here. JACK: May I ask why? (The Importance of Being Earnest, 9) /АЛЏЕРНОН: (...) али бојим се да тетка Огаста неће бити баш одушевљена када те види. ЏЕК: Могу ли да знам зашто? (Важно је бити Ернест, 13)



Такође, овај тип елиптичних клауза ограничен је на упитне whреченице и не укључује релативни тип номиналних wh-реченица, нити адвербијалне клаузе које почињу са if односно whether ријечима. Стога сљедеће примјере можемо оцијенити као неграматичне: * Somebody has hidden my notebook, and I’ll punish whoever Δ. * They say the treasure was buried, but no one is sure whether Δ or not. 7 Како су елидиране wh-клаузе у највећем броју случајева упитне њихова структура би требало да одговaра структури једног питања. Стога је карактеристично за овај тип клауза нешто учесталија потреба за одређеном врстом модификације елидиране клаузе у односу на неелидирану приликом реконструкције елидираног материјала: (8) ben: It’s called a cowardly thing, William. willy: Why Δ? (...) (Death of a Salesman, 100) Δ↔ is it called a cowardly thing? /БЕН: То је кукавичлук, Вили. ВИЛИ: Зашто? (...)/ (Смрт трговачког путника, 77) (9) MRS. HIGGINS. It doesn’t matter, dear. I only wanted to make you speak. HIGGINS. Why Δ? (Pygmalion, 109) Δ↔ did you only want to make me speak? /Гђа ХИГИНС: Свеједно, мили. Ја сам само хтела да те натерам да проговориш. ХИГИНС: Зашто?/ (Пигмалион, 83) 7 Примјери за илустрацију позајмљени из A Comprehensive Grammar of the English Language. (Кверк et al. 1985: 908).
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(10) LIZA. What did you do it for if you didn’t care for me? HIGGINS [heartily] Why Δ, because it was my job. (Pygmalion, 120) Δ↔ did I do it for if I didn’t care for you? /ЛИЗА: Па зашто сте онда радили са мном ако не марите за мене? ХИГИНС (срдачно): Зашто, зато што је то мој посао./ (Пигмалион, 93)



Код неких издвојених примјера, промјена подразумијева прелазак упитне реченице у изјавну и обрнуто и то најбоље можемо видјети у наредним примјерима: (11) BIFF: He threw me out of this house, remember that. LINDA: Why did he do that? I never knew why Δ. (Death of a Salesman, 45) Δ↔ he did that. /БИФ: Он ме избацио из ове куће, сјети се тога. ЛИНДА: Зашто је то учинио? Никад ми није било јасно./ (Смрт трговачког путника, 34) (12) LINDA: He’s been trying to kill himself. BIFF [with great horror]: How Δ? (Death of a Salesman, 46) Δ↔ has he been trying to kill himself? /ЛИНДА: Покушао је убити се. БИФ (силно ужаснут): Како?/ (Смрт трговачког путника, 34)



Међутим, и поред наведених модификација сав елидирани материјал код wh-клауза неопходан за реконструкцију и интерпретацију неизреченог дијела налазимо у сусједном тексту. Уколико је ријеч о индиректним и ехо8 питањима, и наравно,



изјавним реченицама, структура wh-клауза је иста као у изјавној реченици, осим што иницијалну позицију заузима wh-ријеч:



(13) One could understand that the lacklustre economic conditions in Europe are resulting in difficult export markets but the surveys are saying different. It is difficult to see why Δ. (The Independent, 10 July 2010) /Могло би се схватити да су застарјели економски услови у Европи резултирали тешким извозним тржиштима, али истраживања говоре друкчије. Тешко је схватити зашто./ (14) BIFF: (...) They’ve laughed at Dad for years, and you know why Δ? Because we don’t belong in this nut house of a city! (...) (Death of a Salesman, 48) /БИФ: (...) Тати су се смијали годинама, а знаш зашто? Зато што нама није мјесто у овој лудници од града./ (Смрт трговачког путника, 36) (15) Cecily. (...) Who do you think is in the dining-room? Your brother! Jack. Who Δ?



8 „Ехо-питања представљају упитну реплику на претходни исказ и чине средишњи елемент у трочланој синтаксичкој структури: иницијални исказ – упитна реплика – завршна реплика“. (Пипер et al. 2005: 677) Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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Cecily. Your brother Ernest. He arrived about half an hour ago. (The Importance of Being Earnest, 36) /СЕСИЛИ: (...) Шта мислиш ко је у трпезарији? Твој брат! ЏЕК: Ко? СЕСИЛИ: Твој брат Ернест. Стигао је пре отприлике пола сата./ (Важно је бити Ернест, 49)



У овим клаузама (примјери 13, 14 и 15) елидирани материјал је присутан у истом облику у претходној реченици као антецедент. Он се може надомјестити једноставним преписивањем на елидирано мјесто и не захтијева никакву додатну модификацију. Све елиптичне конструкције код wh-клауза су анафоричке и финалне, са мањим изузецима средишње: (16) Wimbush, however, seems reluctant to talk about his community in terms that might be interpreted as off-puttingly “New Age”. And one can easily understand why Δ. (The Independent, 10 July 2010) /Вимбуш, међутим, чини се, нерадо говори о својој заједници у смислу који би се могао протумачити као нешто што одлаже „Ново Доба“. И може се лако разумјети зашто./ (17) Williams said he discovered that the physical alarm system had been disabled a full year before the disaster. When he asked why Δ, he said he was told that the view from even the most senior Transocean official on the rig had been that “they did not want people woken up at three o’clock in the morning due to false alarms”. (The Guardian, 24 July 2010) /Вилијамс је рекао како је открио да је алармни систем био физички онеспособљен пуну годину дана прије катастрофе. Када је упитао зашто, речено му је да је став чак и највиших трансокеанских званичника био да „нису хтјели да буде људе у три сата ујутро због лажне узбуне.“/ (18) HIGGINS. You didn’t. I asked her. If you’d known her you wouldn’t have asked her. MRS. HIGGINS. Indeed! Why Δ? (Pygmalion, 64) /ХИГИНС: Ти ниси. Ја сам је позвао. Да је познајеш, ти је не би позвала. Гђа ХИГИНС: Збиља! А зашто?/ (Пигмалион, 50)



Покушали смо на основу свега реченог направити један сажети табеларни приказ основних карактеристика елидираних структура унутар wh-клауза: Табела 1. Сажет приказ карактеристика елипсе у wh-клаузама



Својства/Тип клаузе Који је минимални облик елидиране реченице? Који је дио клаузе елидиран?
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Да ли је значење неизреченог дијела имплицирано као језички одређено или глобално?



одређено



Да ли се – при интерпретацији елидираног материјала – ослањамо на контекст или ситуацију?



контекст



У којој се врсти регистра јављају ове реченице? Да ли су ове елипсе подударне у енглеском и српском језику?



у књижевноумјетничком и публицистичком да



Посебно запажање код наведених особина елипсе унутар wh-клаузама везано је за контекст. Као што смо навели у табели, приликом реконструкције онога што је испуштено и неиречено код wh-клауза упућени смо на контекст, тј. на онај дио текста који окружује елидирано мјесто. Контекст је, могли бисмо рећи, оно што је и заједничко и посебно код елипсе у енглеском и српском језику. Заједничко – јер се свака реконструкција и интерпретација елидираног материјала код текстуалних елипси везује за контекст и у енглеском и у српском језику. Контекст, односно лингвистичко окружење, представља извор контроле елидираних елемената јер су они повративи из сусједног дијела текста. Контекст је оно посебно и другачије када говоримо о особинама елипсе у енглеском и српском уопште, јер се ситуацијски контекст разликује код ова два језика. У енглеском језику ситуацијски контекст подразумијева повративост на основу познате синтаксичке структуре употријебљене у одређеној ситуацији, док у српском ситуацијски контекст укључује много шири спектар могућих структура узимајући у обзир тренутни говорни склоп. 3. ЗАКЉУЧАК Анализа елиптичних конструкција унутар wh-клауза показује висок степен њихове подударности у енглеском и српском језику. Јављају се у истим реченичним облицима у оба језика и подједнако често у оба испитивана регистра – књижевноумјетничком и новинском. Њихове елидиране структуре су, можемо рећи, идентичне, а елипса се дешава на истом мјесту. Елидирани дијелови присутни су у тексту у истом облику (обично у претходној реченици као антецедент) и могу се надомјестити једноставним испитивањем контекста, без потребе за упошљавањем ванјезичке ситуације. Елидирани материјал се реконструише једноставним преписивањем на елидирано мјесто, доносећи недвосмислену, пуну и неелидирану реченицу. Као и у енглеском, у српском језику елидирана клауза своди се само на упитну ријеч, а неизречени су сви остали дијеLipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 63
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лови реченице. Морамо још једном истаћи да елипсе у овим клаузама представљају један од најрадикалнијих облика изостављања унутар једне клаузе. Можемо закључити да се унутар wh-клауза елипса остварује у највећем броју примјера без већих препрека у оба језика. Увијек се радије бира елидирана структура у односу на нееелидирану. Најчешћи елидирани материјал код овог типа елипсе јесте предикација, било да се ради о изостављању безличног глаголског облика или комплемента субјекта.
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КРАТАК ПРЕГЛЕД ЕЛИПСЕ У WH-КЛАУЗАМА...



Vera Vujević Đurić / A SHORT OVERVIEW OF ELLIPSIS IN WH-CLAUSES IN ENGLISH AND ITS TRANSLATION EQUIVALENTS IN SERBIAN Summary / This paper presents elliptical structures within wh-clauses. On excerpted corpus we describe the properties of ellipsis within wh-clause in English, and compare them with those in the Serbian language. Ellipted parts are easy to reconstruct because they are present in the text in the same form – usually in the preceding sentence as an antecedent. When ellipsis occurs within а wh-clause, the ellipted clause is reduced to the wh-word, while all other clause constituents remain understood and implied. Key words: ellipsis, wh-clause, wh-word, elliptical material, context. Примљен: 7. маја 2017. Прихваћен за штампу јуна 2017.
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